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1. Pengantar

Istllah 'marjinal' dewasa Inl sangat
sering dipergunakan orang di dalam bet­
baga! kese mpatan dan dalam beragam
bidang keilmuan. Dalam kesenian -tidak
terkecualt tentu bidang kesusast raer-­
Istllah marjinal flu begltu gencar dipakal,
dengan pengertian yang ternyata bee­
beda-beda maksudnya

Pengert ian yang berbeda-beda in!
sudah barang tentu berkaitan dengan
estetika resepst,yang mula! berkembang
pesat pada sek itar tahun tujuh puluhan.
Seperti tertihat nanti pada subbab pem­
bahasan, estetika resep st inilah yang d~

pakal untu k memahami nove l terjemah­
an, apakah nove l terjemahan termasuk
ke dalam ke lompck sastra marjinal atau
bukan.

Art! denotatif kata 'marjinal' adalah
pingg iran. Ka lau ada makna kata 'ping­
g lrao' dlrasionalkan ada makna kata
'pusat'. Sastra marjinal, dengan demiki­
an, daJam artl sederhana adalah sastra
yang kedudukan dan perkembangannya
berada di pinggir, dl tepl, dan ada sastra
yang berada di pusat. Pengertlan Inl da­
pat d iperluas lagl dengan makoa bahwa
perkembangan sast ra marji nal (Indone­
sia) (selalu) merupakan perkembangan
sebaglan keell dart karya eastra (Indone­
sia) d l antara banyak karya yang rnaje­
muk, balk kemajemukan pengarang,
genre, maupun pembacanya

Topik mayo r tulisan inl adaJah sastra
marj inal dalam masyarakat majemuk.
Toplk in! dipersempit menjadi sastra te r­
jemaha n dalam masyarakat pembaca
sastra Indonesia (yang majemuk). Tulle-
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an Inl Ingln menjawab pertanyaan apa­
kah sastra terJemahan termasuk ke
dalam sastra marjinal? leblh khusus Iagl
pertanyaan Itu adalah novel terjemahan
merupakan sastra marjinaJkah?

2. Data

Novelterjemahan yang dijad ikan data
adalah novel terjemahan terbitan PT
Gramedla Pustaka lJtama Dalam Danar
Buku Gramedia Pustaka Utama (berlaku
per 1 Januari t 996) tercatat t idak kurang
darl 50 nama pengarang as ing ya ng
karyanya dfterjemehkan ke dalam ba­
hasa Indonesia. Kellmapuluh pengarang
asing jtu, antara lain berturut-tunn dapat
disebut menurut peringkat Jumlah karya­
nya yang diterjemahkan ke dalam ba­
hasa Indonesia adalah Agatha Ch ristte
(69 buah) , Pearl S. Buck (21 buah), S~
ney Sheldon (21 buah), Jackie Col lins
(17 buah), Dameue Steel (15 buahl, Bar­
bara Tay lor Bradford (14 buah). Eljl
Yos hikawa (10 buah), Alistair Mac lean
(7 buan), John Grisham (7 buah). Mi­
chael Cr ichton (1 buah), Sir ArthurConan
Doyle (5 buah) , Steve Martini (3 buah).
dan seleblhnya yang lain adalah name­
nama pengarang yang karya nya baN~
1erjemahkan sebanyak satu ala:" d;.s

buah. Yang lebih khusu s lagi dari da:a n
adalah semua karya yang diterjetna!
itu ber-genre novel. Puisl dan na.sitah
drama dikesampingkan karena ert2aIa3­
nya data

Blla dicermati dan hanya~ pe­
ngarang yang karyanya d~ c* GPU
untuk diterjemahkan,~ n CUICUP
menandakan bahwa tida..< gelSd: Ka!'Yil
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